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Rutschbana MINI 
Monteringsinstruktioner 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

Teknisk information: 

Storlek efter montering, ca: 1880 (L) × 1020 (B) × 1105 (H) mm 
Vikt (netto), ca: 8 kg 

 
Denna produkt är МОrtiПiОraН mot stanНarНОn EN 71 ОnliРt avsnittОt ”SL-02”. 

AB Hörby Bruk, Slakterigatan 5, 242 35 Hörby, Sverige, Tel +46 415 167 70 
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 

För att förhindra personskador och skador på egendom måste följande instruktioner 
och råd följas: 

 
1. Läs noga igenom alla delar av denna handbok och följ alla instruktioner 

noggrant innan du använder produkten. 
2. Använd inga andra tillbehör än de som medföljer och/eller anges av 

tillverkaren. 
3. Produkten är ej lämplig för barn under 3 år, eftersom den innehåller små delar. 

Små barn är inte heller tillräckligt starka för att använda produkten. 
4. Denna utrustning får endast monteras och kontrolleras av vuxna. 
5. Behåll dessa instruktioner för framtida referens. 
6. Endast avsedd för utomhusbruk. 
7. Kontrollera att alla muttrar och skruvar är ordentligt åtdragna och dra åt dem 

vid behov. 
8. Kontrollera alla delar och skruvar för vassa kanter och byt ut dem vid behov. 
9. Placera utrustningen på en plan yta, minst 2 meter från alla konstruktioner och 

hinder såsom staket, garage, hus, hängande grenar, tvättlinor eller elektriska 
ledningar. 

10. Se till att åskådare inte kommer för nära utrustningen när den används. 
11. Montera INTE denna utrustning på betong, asfalt eller några andra hårda ytor. 
12. Lämna alla delar löst åtdragna tills monteringen är klar (för att underlätta 

montering) – dra sedan åt alla delar ordentligt. 
13. Övervaka alltid små barn som leker tills de är fysiskt stabila och självsäkra. 
14. Utrustningen är inte konstruerad för att hålla för vuxna. Den maximala vikten 

för 1 barn är 35 kg. 
15. Låt INTE barn stå på rutschbanan och undvik att överbelasta de olika 

delarna. 
16. Se till att barnen INTE använder lösa eller säckiga kläder (eller huvor), 

eftersom de kan fastna och kanske inte kan komma loss. 
17. Låt INTE barn klättra på delar av utrustningen som inte är avsedda för detta 

ändamål. 
18. Kontrollera regelbundet delarna för slitage och skada och tillåt inte fortsatt 

användning av utrustningen tills delarna har bytts ut. 
19. Ta bort allt förpackningsmaterial inklusive plastfilm, plastpåsar, kartong, pallar 

etc. innan du ger ditt barn tillgång till utrustningen. 
20. Denna produkt är endast till för hemmabruk och är inte avsedd för 

kommersiellt bruk på motionsanläggningar, daghem, offentliga lekplatser etc. 
21. Underlåtenhet att montera denna produkt enligt anvisningarna kan orsaka 

skada för användaren. 
22. Förvara dessa instruktioner på en säker plats för framtida referens. 
23. Lämplig ålder: 3–10 år. 
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LISTA ÖVER KOMPONENTER 
 
 

Del Namn Del Namn 

 
M6 30 mm skruv 
(×1) 

 

Bottenstag (×1) 

 

 
M6 35 mm skruv 
(×5) 

 
Ledstångsrör (×2) 

 
15 mm skruv (×2)  Nyckel (×1) 

 

 

 
M6 25 mm skruv 
(×1) 

 

 

 
Förankringsjärn 
(×2) 

 

 

 
M6 bricka (×7) 

 

 

 
Stödrör för banans 
botten (×1) 

 

 

 
Fjäderbricka (×7) 

 

 

 
Plasthylsa (×4) 

 

 

 
Kupolmutter (×7) 

 

 

 
40 mm skruv (×6) 

 

 
 

 

 
Bottenstag (×1) 

 

 

 
M6 fyrkantsbricka 
(×6) 

 

 

Trappsteg till 
stegen (×3) VERKTYG SOM 

KRÄVS 
 

 
 

 

Stabiliseringsstag 
för stegen (×1) 

 Skruvmejsel 
 

 
 

 

 

Vågformig 
rutschbana (×1) 

 
 

 

Kombinations- 
nyckel, storlek 10 
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Monteringssteg: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
               Steg 4 Steg 3 Steg 2 Steg 1 

 

Steg 1 Montera stegen 
1.-1 Sätt fast trappstegen H på ledstångsröret L med hjälp av skruvsatsen (skruv 

S ×1 + fyrkantsbricka U ×1).                                                                           
Fäst plasthylsan R x 2 i det övre ledstångsröret L. 

 
1.-2 Montera ledstångsröret L på stegens stabiliseringsstag I med hjälp av 

skruvsatsen (skruv B ×1 + bricka D ×1 + fjäderbricka E ×1 + kupolmutter 
F ×1).                                                                                                          
Fäst plasthylsan R x 2 i båda sidorna av stabiliseringsstaget I. 

 

Steg 2 Anslut banan och stegen 
2.-1 Sätt fast rutschbanan J på ledstången. Ledstång L måste gå igenom det övre 

hålet på banan. 
 

2.-2 Använd skruvsatsen (skruv B ×1 + bricka D ×1 + fjäderbricka E ×1 + 
kupolmutter F ×1) för att ansluta rutschbanan och ledstången L till varandra. 
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Steg 3 Montera bottenstaget 
3.-1 Sammanfoga bottenstagen K och G med hjälp av skruvsatsen (skruv C ×1 + 

bricka D ×1 + fjäderbricka E ×1 + kupolmutter F ×1). 
 

3.-2 Fäst bottenstaget G på stegens stabiliseringsstag med hjälp av skruvsatsen 
(skruv B ×1 + bricka D ×1 + fjäderbricka E ×1 + kupolmutter F ×1). 

 
 

 

Steg 4 Anslut stödröret för banans botten 
4.-1 Anslut stödröret för banans botten P till bottenstaget K med hjälp av 

skruvsatsen (skruv A ×1 + bricka D ×1 + fjäderbricka E ×1 + kupolmutter 
F ×1). 

 
4.-2 Fäst rutschbanan på stödröret för rännans botten P genom sidohålen på 

rutschbanans botten, med hjälp av skruvsatsen (skruv T ×1). 
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Steg 5 Montera förankringsjärn 
5.-1 Säkra bägge sidorna på stegens stabiliseringsstag i marken med hjälp av 

förankringsjärn O. 
 

5.-2 Sätt fast plasthylsa R på vardera änden på ledstången L och i ändarna på 
stegens stabiliseringsstag I. 

 

 
5.-3 När du väljer en plats för placering av utrustningen bör du ta hänsyn till det 

utrymme som krävs för lekaktiviteten. Håll en marginal om 2 m på samtliga 
sidor. Av denna anledning bör du undvika att placera utrustningen i 
närheten av utskjutande objekt såsom staket, väggar, träd, grenar etc. 

 
5.-4 När du monterat utrustningen måste du kontrollera att den står stadigt och 

säkert placerad.  
Utrustningen måste vara helt stabil, även under maximal belastning. 

 
5.-5 Placera inte utrustningen i en bastu eller något annat våtutrymme, eftersom 

metalldelarna rostar. 
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Skötsel och underhåll 
1. Denna utrustning får endast monteras och kontrolleras av vuxna. 
2. Kontrollera regelbundet att alla muttrar och skruvar är åtdragna innan 

användning och byt ut eventuella slitna eller defekta delar, eller delar som 
saknas. Försök INTE att reparera trasiga delar. 

3. Kontrollera regelbundet att den vågformiga rutschkanan, stålrören, 
trappstegen, förankringsjärn och övriga delar är ordentligt åtdragna och byt ut 
slitna och/eller skadade delar vid behov. 

4. Ta bort slitna och skadade delar vid behov och tillåt inte fortsatt användning av 
utrustningen tills reservdelar har monterats. 

5. Placering av den vågformiga rutschbanan: 
(a) Placera utrustningen på en plan yta, minst 2 meter från alla 

konstruktioner och hinder såsom staket, garage, hus, hängande grenar, 
tvättlinor eller elektriska ledningar. 

(b) Placera INTE denna utrustning på betong, asfalt eller några andra 
hårda ytor. 

(c) Placera utrustningen på en väl upplyst plats. 
(d) Använd ej inomhus. 

 
6. Väderförhållanden: 

(a) Rutschbanan bör hållas torr. Använd den inte om vissa delar är våta. 
(b) Använd endast vid stilla vind. 
(c) Undvik användning i direkt solljus, eftersom det kan påverka sikten. 

Ändra i stället riktning på rutschbanan så att du får solen i ryggen. 
7. Denna utrustning är inte avsedd för vuxna. Den maximala vikten för 1 barn är 

35 kg. 
8. Förvara dessa instruktioner på en säker plats för framtida referens. 
9. Rengör utrustningen regelbundet med hjälp av en mjuk trasa. 
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Slide MINI 
Assembly Instructions 

 
 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

Technical data: 

Size assembled, approx.:   1880 (L) × 1020 (W) × 1105 (H) 
Weight (net)approx.:           8 kg 

 
This product has been certified against the EN 71 standard under section 
"SL-02". 

 
 

AB Hörby Bruk, Slakterigatan 5, 242 35 Hörby, Sweden, Tel +46 415 167 70 
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SAFETY NOTES 

To prevent damage and accidents to persons and/or property, the following 
instructions and advice must be followed: 

 
1. Thoroughly read all parts of this manual and strictly follow the instructions before 

using. 
2. Do not use any accessories other than those provided and /or specified by the 

manufacturer. 
3. Not suitable for children under 3 years as contains small parts and insufficient 

strength. 
4. This equipment must be assembled and checked by an adult.  
5. Please retain complete instructions for future reference. 
6. For outdoor use. 
7. Check all nuts and bolts for tightness and tighten when required. 
8. Check all coverings and bolts for sharp edges and replace when required. 
9. Place this equipment on a level surface at least 2 meters from any structure or 

obstruction. Such as a fence, garage, house, overhanging branches, laundry 
line or electrical wires. 

10. Other persons must never be allowed to stand within the range 
of action of the equipment when in use. 

11. DO NOT install this equipment over concrete, asphalt or any other hard surface.  
12. Leave all fittings finger tight until assembly is complete (for ease of construction)- 

then tighten firmly. 
13. Always supervise young children at play, until they are physically 

competent and confident. 
14. This item is not designed for adults or maximum weight of 1 child not to exceed 

35kgs. 
15. DO NOT allow children to stand on the slide chute and over load in one play 

element. 
16. DO NOT allow loose, baggy (or hooded) clothes to be worm, since children can get 

trapped and may be unable to free themselves. 
17. DO NOT allow children to climb on parts on this equipment not intended for this 

purpose. 
18. Regularly check the item for wear and damage, removing the item from use when  

necessary until replacement parts are fitted. 
19. Please remove all packaging including shrunk-on film, polybag, carton, 

pallОt, …ОМt. bОПorО РivinР to a МСild.  

20. This product is for home use only and has not been designed for commercial 
use in play fitness centers, nurseries, etc. 

21. Failure to assemble this item as per the instruction may cause injury to the user. 
22. Please keep these instruction in a safe place for future reference. 
23. Age suitability: 3-10 years. 
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COMPONENT LIST 
 
 

Element Name Element Name 

 
M6 30mm 
bolt (x 1)  

 

Tie bar (x 1) 

 

 
M6 35mm 
bolt (x 5) 

 
Handrail tube (x 
2) 

 
15mm bolt (x 2)  Spanner (x 1) 

 

 

 
M6 25mm 
bolt (x 1) 

 

 

 
Ground anchor (x 2) 

 

 

 
M6 washer (x 7) 

 

 

 
Chute bottom 
support tube (x 1) 

 

 

 
Spring washer (x 7) 

 

 

 
Plastic cap (x 4) 

 

 

 
Domenut (x 7) 

 

 

 
40mm bolt (x 6) 

 

 
 

 
Tie bar (x 1) 

 

 

 
M6 square 
washer (x 6) 

 

 

Ladder step (x 3) 
REQUIRED TOOLS 

 

 
 

 

Ladder stabilizar 
bar (x 1) 

 
 

 

Philips head 
screwdriver 

 

 

Wavy slide chute 
(x 1) 

 
 

 

Combination 
Wrench, size 10 
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Assembly Steps: 
 

 
 

Step 4 Step 3 Step 2 Step 1 
 

Step 1    Assembling The Ladder 
1.-1 Fix step H to handrail tube L using bolt set (bolt S x 1 + square 

washer U x 1 ). Insert plastic cap R x 2 into upper handrail tube L. 
 

1.-2 Attach the handrail tube L to ladder stabilizer bar I using bolt  
set (bolt B x 1 + washer D x 1 + spring washer E x 1 + domenut F x 1). 
Insert plastic cap R x 2 into both sides of ladder stalilizer bar I  

 

Step 2    Combine the Chute and the Ladder 
2.-1 Attach the slide chute J with handrail, handrail L go through top hole of 

chute. 
 

2.-2 By using bolt set ( bolt B x 1 + washer D x 1 + spring washer E x 1 + 
domenut F x 1) to make slide chute and handrail L tie together. 
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Step 3    Assembling the Tie Bar 
3.-1 Attach the tie bar K and G using bolt set (bolt C x 1 + washer D x 1 +  

spring washer E x 1 + domenut F x 1). 
 

3.-2 Attach the tie bar G to ladder stabilizer bar using bolt set (bolt B x 1 + 
washer D x 1 + spring washer E x 1 + domenut F x 1). 

 

 

Step 4    Assembling the Bottom Chute 
Support Tube 

4.-1 Attach the bottom chute support tube P with tie bar K using bolt set (bolt 
A x 1 + washer D x 1 + spring washer E x 1 + domenut F x 1). 

 
4.-2 Fix slide chute to the bottom chute support tube P, through bottom sided 

holes on slide chute using bolt set (bolt T x 1 ). 
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Step 5    Assembling the Ground Anchors 
5.-1 Fix each side of ladder stabilizer bar on ground using ground anchor O. 

 
5.-2 When selecting a place to install the equipment, take into account the space 

required for the training activity. Allowing a margin of at least 2 m on all sides. 
For this reason, avoid positioning the equipment near protruding elements, 
walls, treescape, etc. 

 

 
5.-3 Once the equipment has been assembled, make sure that it is placed 

safely and completely stable, never on carpet (it must be perfectly stable, 
not least under conditions of maximum load). 

5.-4  Do not install the equipment inside a sauna or any wet area since the metal 
parts will become corroded. 
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Care and Maintenance 
1. This equipment must be assembled and checked by an adult. 
2. Regularly check all nuts and bolts for tightness before use and replace any 

worn, defective or missing parts.  DO NOT try to repair broken parts. 
3. Regularly check wavy slide, steel tube, step, ground anchor and other parts 

are tightened completely and replace worn & damaged parts when necessary. 
4. Remove wore and damage parts from use when necessary until replacement 

parts are fitted. 
5. At the beginning of each season, please oil all metallic move parts to maintain and 

regularly oil when necessary during the usage season. 
6. Wavy Slide placement: 

(a) Place this equipment on a level surface at least 2 meters from 
any structure or obstruction. Such as a fence, garage, house, 
overhanging branches, laundry line or electrical wires. 

(b) DO not install this equipment over concrete, asphalt or any other hard 
surface. 

(c) Place this equipment on a well-lighted area. 
(d) Do not use indoor. 

 
7. Weather condition: 

(a) Slide should be kept dry--do not use when these parts are wet. 
(b) Wind or air movement shall be calm and gentle. 
(c) Please do not use when face sun directly to affect visibility or 

change orientation to leave sun behind. 
8. This item is not designed for adults or maximum weight of 1 child not to 

exceed 35kgs. 
9. Please keep this instruction in a safe place for future reference. 
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Rutschbahn MINI 
Aufbau-Anleitung 

 
 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

Technische Daten: 

Größe, aufgebaut, ca.: 1880 (L) × 1020 (B) × 1105 (H) mm 
Gewicht (Netto), ca.: 8 kg 

 
Dieses Produkt wurde gemäß des EN 71-Standards unter Abschnitt  
„SL-02“ гОrtiПiгiОrt. 

 
 

AB Hörby Bruk, Slakterigatan 5, 242 35 Hörby, Schweden, Tel +46 415 167 70 
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SICHERHEITSHINWEISE 

Um Verletzungen und Sachschäden zu verhindern, müssen die nachstehend 
aufgeführten Anweisungen und Ratschläge befolgt werden: 

 
1. Lesen Sie alle Teile dieses Handbuchs sorgfältig durch und befolgen Sie die 

Anweisungen, bevor Sie dieses Produkt in Gebrauch nehmen. 
2. Verwenden Sie außer den mitgelieferten und/oder durch den Hersteller angegebenen 

keine anderen Zubehörteile. 
3. Nicht geeignet für Kinder unter 3 Jahren, da das Produkt kleine Teile enthält und 

kleine Kinder nicht kräftig genug sind, um dieses Produkt zu benutzen. 
4. Dieses Gerät darf ausschließlich durch Erwachsenen aufgebaut und 

kontrolliert werden. 
5. Bitte bewahren Sie diese Anleitung auf, damit Sie zukünftig darauf 

zurückgreifen können. 
6. Nur für die Benutzung im Freien. 
7. Kontrollieren Sie alle Muttern und Schrauben auf festen Anzug und ziehen Sie sie 

erforderlichenfalls nach. 
8. Kontrollieren Sie alle Abdeckungen und Schrauben auf scharfe Kanten und 

tauschen Sie sie erforderlichenfalls aus. 
9. Stellen Sie dieses Gerät auf einer ebenen Fläche und mindestens 2 Meter entfernt 

von jeglichen Gebäuden oder Hindernissen, wie z. B. Zaun, Garage, Haus, 
überhängenden Ästen, Wäscheleinen oder elektrischen Kabeln, auf. 

10. Sorgen Sie dafür, dass Zuschauer dem Gerät nicht zu nahe kommen, wenn es 
benutzt wird. 

11. Stellen Sie dieses Gerät NICHT auf Beton, Asphalt oder jeglichen sonstigen harten 
Flächen auf. 

12. Lassen Sie alle Befestigungsteile handfest angezogen, bis der Aufbau fertiggestellt 
ist (zur Erleichterung der Montage) – ziehen Sie sie anschließend fest an. 

13. Beaufsichtigen Sie kleine Kinder stets beim Spielen, bis sie physisch tüchtig und 
selbstsicher sind. 

14. Das Gerät ist nicht dafür konstruiert, Erwachsene zu tragen; das 

Höchstgewicht von 1 Kind darf 35 kg nicht überschreiten. 
15. Erlauben Sie Kindern NICHT, auf der Rutschbahn zu stehen, und vermeiden Sie 

die Überlastung der Elemente. 
16. Erlauben Sie NICHT das Tragen lockerer, ausgebeulter (oder kapuzenbesetzter) 

Kleidung, da Kinder sich verfangen und möglicherweise nicht selbst befreien 
können. 

17. Erlauben Sie Kindern NICHT, auf Teile dieses Geräts zu klettern, die nicht für 
diesen Zweck bestimmt sind. 

18. Kontrollieren Sie die Teile regelmäßig auf Abnutzung und Beschädigung und 
gestatten Sie keine weitere Benutzung des Geräts, bis die Ersatzteile befestigt sind. 

19. Entfernen Sie sämtliche Verpackungsmaterialien, einschließlich Schrumpffolie, 
Plastiktüten, Kartons, Paletten usw., bevor Sie Ihrem Kind den Zugang zu dem Gerät 
gestatten. 

20. Dieses Produkt ist nur für den Hausgebrauch bestimmt und nicht für den 
kommerziellen Einsatz in Spiel-Fitnesszentren, Kindergärten, öffentlichen 
Spielplätzen usw. konzipiert. 

21.  Wenn dieses Gerät nicht gemäß der Anleitung aufgebaut wird, kann dies 
Verletzungen des Benutzers zur Folge haben. 

22. Bitte bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf, um in Zukunft 
darauf zurückzugreifen. 

23. Geeignet für Altersstufe: 3 – 10 Jah
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TEILE-LISTE 
 
 

Element Name Element Name 

 
Schraube M6 
30 mm (×1) 

 

Ankerstange (×1) 

 

 
Schraube M6 
35 mm (×5) 

 
Handgeländer- 
Rohr (×2) 

 
Schraube15 mm 
(×2) 

 Maulschlüssel (×1) 

 

 

 
Schraube M6 
25 mm (×1) 

 

 

 
Erdanker (×2) 

 

 

 
M6 Unterlegring 
(×7) 

 

 

 
Rutschenunterteil- 
Stützrohr (×1) 

 

 

 
Federring (×7) 

 

 

 
Plastikkappe (×4) 

 

 

 
Hutmutter (×7) 

 

 

 
Bolzen 40 mm (×6) 

 

 
 

 
Ankerstange (×1) 

 

 

 
Vierkantscheibe 
M6 (×6) 

 

 

Leitersprosse (×3) 
ERFORDERLICHE 

WERKZEUGE 
 

 
 

 

Leiterquerstrebe 
(×1) 

 
 

 

Kreuzschlitz- 
schraubendreher 

 

 

Wellenrutschbahn 
(×1) 

 
 

 

Ring- 
Maulschlüssel, 
Größe 10 
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Aufbauschritte: 
 

 
 

Schritt 4 Schritt 3 Schritt 2 Schritt 1 
 

Schritt 1 Zusammenbau der Leiter 
1.-1 Befestigen Sie die Sprossen H mit dem Bolzensatz (Bolzen S ×1 + 

Vierkantscheibe U ×1) am Handgeländer-Rohr L.                 
Drücken Sie die Plastikkappe R x 2 in das obene Handgeländer-
Rohr L. 

 
1.-2 Bringen Sie das Handgeländer-Rohr L mit dem Schraubensatz (Schraube 

B ×1 + Unterlegring D ×1 + Federring E ×1 + Hutmutter F ×1) an der 
Leiterquerstrebe I an.                                                                           
Drücken Sie die Plastikkappe R x 2 in beide Seiten der Leiterquerstrebe I. 

 

Schritt 2 Verbinden von Rutsche und Leiter 
2.-1 Befestigen Sie die Rutschbahn J am Handgeländer. Das Handgeländer L 

muss durch die obere Öffnung der Rutsche verlaufen. 
 

2.-2 Verbinden Sie die Rutschbahn und das Handgeländer L mithilfe des 
Schraubensatzes (Schraube B ×1 + Unterlegring D ×1 + Federring E ×1 + 
Hutmutter F ×1) miteinander. 
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Schritt 3 Montage der Ankerstange 
3.-1 Befestigen Sie die Ankerstangen K und G mithilfe des Schraubensatzes 

(Schraube C ×1 + Unterlegring D ×1 + Federring E ×1 + Hutmutter F ×1). 
 

3.-2 Befestigen Sie die Ankerstange G mithilfe des Schraubensatzes (Schraube 
B ×1 + Unterlegring D ×1 + Federring E ×1 + Hutmutter F ×1) an der 
Leiterquerstrebe. 

 

 

Schritt 4 Verbinden des Rutschenunterteil- 
Stützrohrs 

4.-1 Verbinden Sie das Rutschenunterteil-Stützrohr P mithilfe des 
Schraubensatzes (Schraube A ×1 + Unterlegring D ×1 + Federring E ×1 + 
Hutmutter F ×1) mit der Ankerstange K. 

 
4.-2 Befestigen Sie die Rutschbahn mithilfe des Schraubensatzes (Schraube T ×1) 

durch die Unterseitenöffnungen an der Rutschbahn am Rutschenunterteil- 
Stützrohr P. 
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Schritt 5 Montage der Erdanker 
5.-1 Sichern Sie jede Seite der Leiterquerstrebe mit dem Erdanker O im Boden. 

 
5.-2 Setzen Sie die Plastikkappen R auf jedes Ende des Handgeländers L und auf 

die Enden der Leiterquerstrebe I. 
 

 
5.-3 Berücksichtigen Sie den erforderlichen Platz für die Trainingsaktivität, wenn 

Sie einen Ort zum Aufbauen des Geräts auswählen. Lassen Sie an allen 
Seiten einen Freiraum von mindestens 2 m. Vermeiden Sie es daher, das 
Gerät neben hervorstehenden Elementen, wie beispielsweise Zäunen, 
Mauern, Bäumen, Ästen usw. aufzustellen. 

 
5.-4 Sorgen Sie dafür, dass das Gerät sicher steht und vollkommen stabil ist, 

sobald es aufgebaut wurde. Bauen Sie es nicht auf einem Teppich auf. 
Das Gerät muss selbst unter Höchstbelastung absolut stabil sein. 

 
5.-5 Stellen Sie das Gerät nicht innerhalb einer Sauna oder sonstiger 

Nassbereiche auf, da die Metallteile sonst korrodieren. 
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Pflege und Wartung 
1. Dieses Gerät darf nur durch einen Erwachsenen aufgebaut und überprüft 

werden. 
2. Kontrollieren Sie regelmäßig vor der Benutzung alle Muttern und Schrauben 

auf festen Anzug und ersetzen Sie abgenutzte, defekte oder fehlende Teile. 
Versuchen Sie NICHT, gebrochene Teile zu reparieren. 

3. Kontrollieren Sie regelmäßig, dass die Wellenrutsche, Stahlrohre, Sprossen, 
Erdanker und sonstige Teile vollständig angezogen sind und tauschen Sie 
abgenutzte und/oder beschädigte Teile erforderlichenfalls aus. 

4. Falls erforderlich, entfernen Sie abgenutzte und beschädigte Teile und 
erlauben Sie keine weitere Benutzung des Geräts, bis die Ersatzteile befestigt 
sind. 

5. Aufstellen der Wellenrutsche: 
(a) Stellen Sie das Gerät auf einer ebenen Fläche und mindestens 2 Meter 

entfernt von jeglichen Gebäuden oder Hindernissen, wie z. B. Zaun, 
Garage, Haus, überhängenden Ästen, Wäscheleinen oder elektrischen 
Kabeln, auf. 

(b) Stellen Sie das Gerät NICHT auf Beton, Asphalt oder jeglichen 
sonstigen harten Flächen auf. 

(c) Stellen Sie das Gerät in einem gut beleuchteten Bereich auf. 
(d) Stellen Sie es nicht im Innenraum auf. 

 
6. Wetterbedingungen: 

(a) Die Rutschbahn sollte trocken gehalten werden. Sie darf nicht benutzt 
werden, wenn die Teile nass sind. 

(b) Sie darf nur bei ruhiger, sanfter Wind- oder Luftbewegung benutzt 
werden. 

(c) Vermeiden Sie eine Benutzung in direktem Sonnenlicht, da dies die 
Sichtverhältnisse beeinträchtigen kann; ändern Sie stattdessen die 
Ausrichtung so, dass die Sonne dahinter bleibt. 

7. Dieses Gerät ist nicht für Erwachsene konstruiert. Das Höchstgewicht von 
1 Kind darf 35 kg nicht überschreiten. 

8. Bitte bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf, um in Zukunft 
darauf zurückzugreifen. 

9. Wischen Sie das Gerät zum Reinigen regelmäßig mit einem weichen Tuch ab. 
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Svenska 
 

 
 

RUTSCHBANA FÖR DEN PRIVATA TRÄDGÅRDEN 

Uppfyller leksaksstandard EN 71. 
Lämplig från 3 år till 10 års ålder. 
Skall monteras av en vuxen person. 

 
Varning 

Varning. Endast för den privata trädgården. 

Montering skall utföras av en vuxen. 

Placera på mjukt, jämnt underlag – inte på betong, asfalt eller annan hård yta – minst 
2 m från byggnad eller annat hinder, såsom staket, garage, hus, nedhängande grenar, 
tvättlinor eller elektriska ledningar. 

 
För att undvika att banan blir för varm, placera rutschbanan så att själva banan vänds 
från solen. 

 
För att bibehålla säkerheten, kontrollera med regelbundna intervaller rutschbanans delar 
för slitage. Kontrollera att alla skruvar och muttrar sitter ordentligt och dra till dem, om så 
behövs. Kontrollera all skyddstäckning på skruvar och skarpa kanter och ersätt dem vid 
behov. Byt ut slitna delar. 

 
Förutom regelbundna kontroller under användningssäsongen, är det av särskild vikt att 
kontroll och underhåll görs i början av varje säsong. 

 
Avlägsna alla plastförpackningar (kvävningsrisk). 

Spara denna instruktion för framtida referens. 



English 
 

 
 

SLIDE FOR THE FAMILY GARDEN 

Conforming to toy standard EN 71. 
Suitable from age 3 years to 10 years. 
Adult assembly only. 

 
Warning 

Warning. Only for domestic use. 

Product must be assembled by an adult. 

To be placed on a soft level surface – not to be installed over concrete, asphalt or any 
other hard surface – and at least 2 metres from any other structure or obstruction, such 
as fence, garage, house, overhanging branches, laundry lines or electrical wires. 

 
To prevent the chute from becoming too warm, position the slide with the chute facing 
away from the sun. 

 
It is vital to regularly check all parts of the slide for evidence of deterioration. Check all 
nuts and bolts for tightness and tighten when required. Check all coverings for bolts and 
sharp edges and replace when needed. If any parts show sign of wear and tear they shall 
be replaced. 

 
It is of particular importance that the above checks and maintenance are carried out at 
the beginning of each season as well as at regular intervals during the usage season. 

 
Discard all plastic packaging materials (choking hazard). 

Please retain these instructions for future reference. 



Deutsch 
 

 
 

RUTSCHE FÜR DEN FAMILIENGARTEN 

Entspricht der Spielzeugnorm EN 71. 
Geeignet für Kinder im Alter von 3 bis 10 Jahren. 
Aufbau nur durch Erwachsene. 

 
Achtung 

Achtung: Nur für den Hausgebrauch. 
 
Der Aufbau dieses Artikels muss durch Erwachsene erfolgen. 

 
Auf weicher, ebener Fläche, d. h. nicht auf Beton, Asphalt oder sonstiger harter 
Unterlage, mindestens 2 m von Gebäuden oder anderen Objekten wie Zäunen, Garagen, 
Häusern, herunterhängenden Ästen, Wäscheleinen und elektrischen Leitungen entfernt 
aufstellen. 

 
Positionieren Sie die Rutsche mit der Rutschbahn so, dass die Sonne nicht direkt darauf 
scheint, um zu verhindern, dass die Rutschbahn zu warm wird. 

 
Um die Sicherheit beizubehalten, sind in regelmäßigen Abständen die Teile der Rutsche 
auf Verschleiß zu überprüfen. Erfolgen diese Überprüfungen nicht, ist Gefahr für Schäden 
vorhanden. Den korrekten Sitz aller Schrauben und Muttern überprüfen. Bei Bedarf 
anziehen. Die Schutzabdeckungen der Schrauben und scharfen Kanten überprüfen und 
bei Bedarf erneuern. Verschlissene Teile auswechseln. 

 
Neben regelmäßigen Überprüfungen in der Anwendungssaison ist besonderes Gewicht 
auf Kontrolle und Wartung vor Beginn jeder Saison zu legen. 

 
Entsorgen Sie alle Kunststoff-Verpackungsmaterialien (Erstickungsgefahr). 

Bewahren Sie diese Anleitung für zukünftigen Gebrauch auf. 



Français 
 

 
 

TOBOGGAN POUR JARDIN 

Conforme à la norme jouet EN71. 
Convient pour des enfants de 3 à 10 ans. 
Le montage doit être effectué par un adulte. 

 
AVERTISSEMENT 

Avertissement. Pour un usage domestique uniquement. 

Le produit doit être assemblé par un adulte. 

Placer sur une surface meuble – pas sur du béton, du macadam ou autre revêtement dur 
– à 2 mчtrОs au moins Н’un bсtimОnt ou НО tout autrО obstaМlО, tОl quО МlôturО, РaraРО, 
maison, branches basses, cordes à linge ou fils électriques. 

 
Pour éviter que la glisse devienne trop chaude, placer le toboggan de manière à ce que 
la glisse ne soit pas orientée vers le soleil. 

 
Pour raisons de sécurité, vérifier régulièrement toutes les pièces du toboggan. À défaut 
Н’ОППОМtuОr МО МontrôlО, on Мourt lО risquО Н’aММiНОnts. S’assurОr quО toutОs lОs vis 
et écrous sont bien en place et, si nécessaire, les serrer р ПonН. S’assurОr quО lОs 
protections des vis et des bords coupants sont intactes, et les remplacer si nécessaire. 
Toujours remplacer les pièces usées. 

 
En plus НОs МontrôlОs rцРuliОrs ОППОМtuцs pОnНant la saison Н’utilisation, il Оst 
particulièrement important НО vцriПiОr Оt Н’ОntrОtОnir l’installation au Нцbut НО МСaquО 
saison. 

 
JОtОг tous lОs цlцmОnts Оn plastiquО НО l’ОmballaРО (risquО Н’цtouППОmОnt). 

Conserver soigneusement ces instructions pour pouvoir les consulter ultérieurement. 



Dansk 
 

 
 

RUTSJEBANE TIL FAMILIEHAVEN 

Opfylder legetøjsstandard EN 71. 
Egnet fra 3-års alderen til 10 år. 
Må kun samles af voksne. 

 
Advarsel 

Advarsel. Kun til privat brug. 

Produktet skal samles af en voksen. 

Skal placeres på en blød, lige overflade – bør ikke installeres på beton, asfalt eller anden 
hård overflade – og mindst 2 meter fra enhver anden bygning eller forhindring, så som 
hegn, garage, hus, udhængende grene, tørresnore eller elektriske ledninger. 

 
For at forhindre rutsjebanens sliske i at blive for varm skal du placere rutsjebanen, så 
slisken vender væk fra solen. 

 
Det er yderst vigtigt regelmæssigt at kontrollere rutsjebanen for spor af slitage. 
Kontrollér at alle møtrikker og bolte er spændte, og efterspænd om nødvendigt. 
Kontrollér alle afdækninger på bolte og skarpe kanter, og udskift dem om nødvendigt. 
Hvis nogle af delene viser tegn på slid eller revner, skal de udskiftes. 

 
Det er især vigtigt at ovennævnte kontroller og vedligeholdelse udføres i starten af hver 
sæson, så vel som med regelmæssige mellemrum i brugsperioden. 

 
Kassér al plastikemballage (kvælningsfare). 

Opbevar venligst disse vejledninger til senere brug. 



Norsk 
 

 
 

SKLIE FOR FAMILIEHAGEN 

I samsvar med standard EN 71. 
Egnet fra 3 til 10 år. 
Kun montering av voksne. 

 
Advarsel 

Advarsel. Kun for private familiehager. 

Produktet skal monteres av en voksen. 

Plasseres på en myk, jevn overflate – må ikke installeres på betong, asfalt eller en annen 
hard overflate – og minst 2 meter unna en annen konstruksjon eller hindring, som et 
gjerde, en garasje, et hus, overhengende grener, klessnorer eller elektriske ledninger. 

 
For å unngå at rutsjebanen blir for varm, må du plassere sklien med rutsjebanen vekk fra 
solen. 

 
Det er viktig å kontrollere alle skliens deler regelmessig for tegn på forringelse. Kontroller 
alle muttere og bolter for stramhet og stram til ved behov. Kontroller bolter og ev. skarpe 
kanter på alle dekninger og bytt ved behov. Hvis noen av delene viser tegn på slitasje, 
må de byttes ut. 

 
Det er særlig viktig at ovennevnte kontroll og vedlikehold utføres ved begynnelsen av 
hver sesong i tillegg til ved jevne mellomrom under brukssesongen. 

 
Kast all plastikkemballasje (kvelningsfare). 

 
Ta vare på disse instruksjonene for fremtidig referanse. 



Suomi 
 

 
 

LASTEN PIHALIUKUMÄKI 

Noudattaa leikkikalustandardia EN71. 
Ikäsuositus: 3–10-vuotiaille. 
Aikuisen on koottava keinu. 

 
Tärkeää 

Varoitus. Vain kotikäyttöön. 

Aikuisen on koottava tuote. 

Sijoita liukumäki pehmeälle ja tasaiselle alustalle, ei betonille, asfaltille eikä muille koville 
alustoille, ja vähintään 2 metrin etäisyydelle rakennuksista tai muista esteistä, kuten 
aidoista, autotallista, talosta, riippuvista oksista, pyykkinaruista tai sähköjohdoista. 

 
Aseta liukumäen liukumisosa poispäin auringosta, jotta se ei kuumene liikaa. 

 
On tärkeää tarkistaa liukumäki säännöllisesti kulumisen varalta. Tarkista, että kaikki ruuvit 
ja mutterit ovat kunnolla kiinni ja kiristä tarvittaessa. Tarkista ruuvien ja muiden terävien 
ulokkeiden suojukset ja vaihda ne tarvittaessa. Vaihda kuluneet osat. 

 
Erityisen tärkeää on käyttökauden aikaisten säännöllisten tarkistusten lisäksi tarkistaa ja 
huoltaa liukumäki aina käyttökauden alussa. 

 
Hävitä kaikki muoviset pakkausmateriaalit (tukehtumisvaara). 

Säilytä tämä ohje mahdollista tulevaa tarvetta varten. 



Eesti 
 

 
 

LIUMÄGI PEREKONNAAEDA 

Vastab Euroopa mänguasjade ohutuse standardile EN71. 
Sobib vanusele 3 kuni 10 aastat. 
Kokku tuleb panna ainult täiskasvanutel. 

 
Hoiatus 

Hoiatus. Ainult koduseks kasutamiseks. 

Toode tuleb kokku panna täiskasvanul. 

Paigutamiseks pehmele tasasele pinnale – ei tohi paigaldada betoonile, asfaldile 
ega teistele kõvadele pindadele – ja vähemalt 2 meetri kaugusele teistest ehitistest 
või takistustОst, naРu nтitОks aОН, Рaraaž, maja, ripnОvaН oksaН, pОsunööriН või 
elektrijuhtmed. 

 
Vältimaks liugtoru liiga kuumaks minemist, paigutage liumägi nii, et liugtoru poleks 
suunatud päike poole. 

 
Oluline on regulaarselt kontrollida liumäe kõiki osi kulumise suhtes. Kontrollige kõigi 
mutrite ja poltide pingutust ja vajaduse korral. Kontrollige kõiki katteid poltide ja teravate 
servade suhtes ja vahetage need vajadusel vahetage. Kulumis- või rebenemismärkidega 
osad tuleb vahetada. 

 
Eriti tähtis on ülaltoodud kontroll- ja hooldustoimingute läbiviimine iga sesooni alguses 
ning regulaarselt kasutushooaja jooksul. 

 
Visake ära kõik pakendi plastikust osad (lämbumisoht). 

Palun säilitage see juhend tulevikus vaatamiseks. 



LiОtuviškai 
 

 
 

ŠLIUOŽВKLA ŠEIMOS SODUI 

Atitinkantis Europos sauРos stanНartą EN71. 
Tinka vaikams nuo 3 iki 10 mОtų. 
Sumontuoti gali tik suaugusieji. 

 
 
Svarbu 

Ʋspėjimas: nauНoti tik namų ūkвjО. 

ProНuktą Рali sumontuoti tik suauРusiОji. 

Turi būti pastatвta ant minkšto, lвРaus paviršiaus – nО ant bОtono, asПalto arba kitų kiОtų 
paviršių – mažiausiai 2 mОtrų atstumu nuo bОt kokio kito statinio arba kliūtiОs, pvг., nuo 
tvoros, Рaražo, namo, nusvirusių šakų, skalbinių virvių arba ОlОktros laiНų. 

 
KaНa latakas nОƳkaistų, šliuožвkla turi būti pastatвta taip, kaН latako nОkaitintų saulė. 

 
Būtina rОРuliariai patikrinti visas šliuožвklos Нalis ar jos nОnusiНėvėjusios. JОi tai 
nОНaroma, Рalimi susižalojimai ar kiti pavojai. PatikrinkitО visas vОržlОs ir Нiržus, ar 
jiО užvОržti, ir, jОi rОikia, privОržkitО. PatikrinkitО visas Нiržų ir aštrių kampų apsauРas, 
jОi rОikia, jas pakОiskitО. JОi kokia nors Нalis atroНo nusiНėvėjusi ir Ƴskilusi, būtinai ją 
pakeiskite. 

 
Ypač svarbu, kaН aukščiau nuroНвtos patikrinimo proМОНūros ir tОМСninė apžiūra būtų 
atliekamos kiОkviОno sОгono praНžiojО ir tam tikrais nauНojimo laikotarpio intОrvalais. 

 
IšmОskitО visas plastikinОs pakavimui nauНotas mОНžiaРas (užНusimo pavojus). 

PrašomО pasilikti šią inПormaМiją atОičiai. 



LatviОšu 
 

 
 

SLIDKALNIŅŠ ĢIMENES DĀRГAM 

Atbilst Eiropas rotaƺliОtu Нrošuma stanНartam EN 71. 
PiОmērots vОМumiОm no 3 lƯНг 10 gadiem. 
DrƯkst uгstāНƯt tikai piОauРušais. 

 
SЯКrīРТ ТОЯērot 

BrƯНinājums: iгstrāНājums parОНгēts tikai saНгƯvОs liОtošanai. 

ŠūpolОs НrƯkst uгstāНƯt tikai piОauРušais. 

NoviОtot uг mƯkstas, lƯНгОnas virsmas (nОuгstāНƯt uг bОtona, asПalta vai jОbkāНas 
Мitas МiОtas virsmas) un nО maгāk ka 2 mОtru attālumā no jОbkāНām Мitām būvēm vai 
šķēršƺiОm, piОmēram, žoРa, Рarāžas, mājas, pārkārušiОs гariОm, vОƺas auklām vai 
ОlОktrƯbas vaНiОm. 

 
Lai nОpiОƺautu, ka šƺūМamā Нaƺa pārliОku sakarst, noviОtojiОt sliНkalniņu tāНā vОiНā, lai tā 
būtu vērsta prom no saulОs. 

 
ƹoti svarƯРi ir rОРulāri pārbauНƯt visas sliНkalniņa Нaƺas attiОМƯbā uг noliОtošanās 
paгƯmēm. PārbauНiОt, vai visi uгРriОžņi un skrūvОs ir piОvilktas, un vajaНгƯbas РaНƯjumā 
piОvОlМiОt. PārbauНiОt visas skrūvju un aso šķautņu nosОНгošās uгmavas un vajaНгƯbas 
РaНƯjumā nomainiОt. JОbkuras Нaƺas, kurām atklātas noНiluma vai noliОtojuma paгƯmОs, 
jānomaina. 

 
Ʈpaši svarƯРi, lai šāНas pārbauНОs un apkopОs tiktu vОiktas katras sОгonas sākumā, kā arƯ 
pēМ rОРulāriОm intОrvāliОm liОtošanas sОгonas laikā. 

 
IгmОtiОt visus plastmasas iОpakojuma matОriālus (pastāv nosmakšanas risks). 

LūНгu, saРlabājiОt šo inПormāМiju, lai tā būtu piООjama arƯ nākotnē. 



Nederlands 
 

 
 

GLIJBAAN VOOR DE GEZINSTUIN 

Voldoet aan de speelgoednorm EN 71. 
Geschikt voor kinderen van 3 tot 10 jaar. 
Montage alleen door volwassenen. 

 
Waarschuwing 

Waarschuwing. Alleen voor huishoudelijk gebruik. 

Product moet door een volwassene gemonteerd worden. 

Moet op een zachte, vlakke ondergrond worden geplaatst – niet boven beton, asfalt 
of een andere harde ondergrond bevestigen – en ten minste 2 meter verwijderd van 
obstakels en constructies zoals een hek, garage, hangende takken, waslijnen of 
elektrische kabels. 

 
Plaats de glijbaan met het glijgedeelte uit de zon om te voorkomen dat het glijgedeelte te 
warm wordt. 

 
Het is belangrijk de onderdelen van de glijbaan regelmatig te controleren op 
beschadigingen. Controleer of alle moeren en bouten goed vastzitten en draai deze 
indien nodig beter vast. Inspecteer de bekleding van scherpe randjes en bouten, en 
vervang deze indien nodig. Als er onderdelen zijn die tekenen van slijtage tonen moeten 
deze vervangen worden. 

 
Het is vooral belangrijk dat de bovenstaande controles en onderhoudsmaatregelen 
aan het begin van elk seizoen, alsmede regelmatig tijdens het gebruiksseizoen worden 
uitgevoerd. 

 
Verwijder alle plastic verpakkingsmaterialen (verstikkingsgevaar). 

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. 



Italiano 
 

 
 

SCIVOLO DA GIARDINO 

Conforme allo standard per giocattoli EN 71. 
Adatto per bambini dai 3 ai 10 anni. 
Il montaggio deve essere effettuato esclusivamente da un adulto. 

 
Importante 

Attenzione, solo per uso domestico. 
 
Il montaggio deve essere effettuato da un adulto. 

 
Scegliere una superficie morbida e piana – non cemento, asfalto o altre superfici dure – 
ad almeno 2 m da edifici o altri ostacoli quali recinzioni, garage, capanni, rami sporgenti, 
stenditoi o linee elettriche. 

 
Per evitare che il piano inclinato diventi troppo caldo, posizionare lo scivolo con il piano 
inclinato rivolto in direzione opposta al sole. 

 
È di vitale importanza controllare periodicamente l’usura Нi tuttО lО parti НОllo sМivolo. 
ControllarО О sОrrarО all’oММorrОnгa tuttО lО viti О i НaНi. ControllarО О sostituirО 
all’oММorrОnгa lО МopОrturО protОttivО Нi viti О borНi aППilati. SО una qualsiasi НОllО parti 
presenta segni di usura, sostituirla. 

 
Oltre ai controlli periodici durante la stagione, è importante effettuare gli interventi di 
Мontrollo О manutОnгionО all’iniгio Нi oРni staРionО. 

 
Eliminare tutti i materiali di imballaggio in plastica (rischio di soffocamento). 

Conservare queste istruzioni per consultazione futura. 



Español 
 

 
 

TOBOGÁN PARA EL JARDÍN FAMILIAR 

En conformidad con la normativa para juguetes EN 71. 
Apropiado para niños de 3 a 10 años. 
Debe ser montado sólo por adultos. 

 
Advertencia 

Advertencia. Sólo para uso doméstico. 
 
El producto debe ser montado por un adulto. 

 
Debe colocarse sobre una superficie suave y nivelada – no debe instalarse sobre 
hormigón, asfalto o cualquier otra superficie dura – y al menos a 2 metros de cualquier 
otra estructura u obstrucción, tal como una valla, garaje, casa, ramas colgantes, 
tendederos o cables eléctricos. 

 
Para evitar que la pendiente del tobogán se caliente excesivamente, coloque el tobogán 
con la pendiente mirando en dirección opuesta al sol. 

 
Es vital que compruebe regularmente todas las piezas del tobogán para controlar su 
deterioro. Compruebe todas las tuercas y los pernos para asegurarse de que estén 
apretados y apriételos cuando sea necesario. Compruebe todas las cubiertas de los 
pernos y de los bordes afilados y reemplácelas cuando sea necesario. Si alguna pieza 
muestra signos de desgaste y deterioro, debe ser sustituida. 

 
Es especialmente importante que las comprobaciones y el mantenimiento mencionados 
antes se lleven a cabo al inicio de cada temporada así como a intervalos regulares 
durante la temporada de uso. 

 
Deseche todos los materiales de embalaje de plástico (peligro de asfixia). 

 
Por favor, conserve estas instrucciones para futuras consultas. 



Jęгвk polski 
 

 
 

ГJEĩDĩALNIA DO PRВWATNВCH OGRODÓW 

ZatаiОrНгona Нo użвtku гРoНniО г normą Нla гabaаОk EN71. 
Grupa wiekowa: 3-10 lat. 
Poаinna bвć montoаana prгОг osobę Нorosłą. 

 
WКĪnО 

UаaРa, tвlko Нo użвtku НomoаОРo. 
 
Montaż poаiniОn bвć prгОproаaНгonв prгОг osobę Нorosłą. 

 
NalОżв umiОśМić na miękkim, rяаnвm poНłożu – nie na betonie, asfalcie lub na innej 
twardej powierzchni – а oНlОРłośМi prгвnajmniОj 2 m oН buНвnku lub innОj prгОsгkoНв, 
takiОj jak oРroНгОniО, Рaraż, Нom, nisko usвtuoаanО РałęгiО НrгОа, sгnurв Нo 
rozwieszania prania lub przewody elektryczne. 

 
Abв гapobiОМ naНmiОrnОmu naРrгaniu rвnnв гjОżНżalni, nalОżв ustaаić гjОżНżalnię 
г rвnną skiОroаaną bokiОm lub tвłОm Нo słońМa. 

 
Abв гaМСoаać bОгpiОМгОństаo, nalОżв rОРularniО kontroloаać аsгвstkiО МгęśМi 
гjОżНżalni. JОżОli kontrola niО bęНгiО prгОproаaНгana, istniОjО rвгвko, żО możО Нojść 
Нo usгkoНгОnia. NalОżв spraаНгić, Мгв аsгвstkiО śrubв są НokręМonО i а raгiО potrгОbв 
НokręМić jО. SpraаНгić аsгвstkiО гaślОpki oМСronnО na śrubaМС, Мгв niО ma ostrвМС 
kantяа i авmiОnić jО а raгiО potrzeby. NalОżв авmiОnić МгęśМi гużвtО. 

 
OprяМг rОРularnвМС kontroli а МгasiО trаania sОгonu, аażnО jОst, abв spraаНгić 
Сuśtaаkę i prгОproаaНгić potrгОbnО napraав prгОН roгpoМгęМiОm każНОРo sОгonu. 

 
NalОżв авrгuМić аsгвstkiО matОriałв opakoаanioаО г tаorгва sгtuМznych (ryzyko 
гaНłaаiОnia). 

 
NalОżв гaМСoаać niniОjsгą instrukМję, РНвż możО bвć potrгОbna а prгвsгłośМi. 



Ɋɨɫɫɢɹ 
 

 
 

ȽɈɊɄА ȾɅə ɍɋɌАɇɈȼɄИ ȼ ɋАȾɍ ИɅИ ȼɈ ȾȼɈɊȿ 

ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɦɭ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢɝɪɭɲɟɤ EN 71. 
Ⱦɥɹ ɞɟɬɟɣ ɨɬ 3 ɞɨ 10 ɥɟɬ. 
Ɇɨɧɬɚɠ ɞɨɥɠɟɧ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜɡɪɨɫɥɵɦɢ. 

 
ȼɚжɧɨ! 

ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ, ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɞɨɦɚɲɧɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. 

Кɚɱɟɥɢ ɞɨɥɠɧɵ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜɡɪɨɫɥɵɦɢ. 

Уɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɤɚɱɟɥɢ ɧɚ ɦɹɝɤɨɣ, ɪɨɜɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 
2 ɦɟɬɪɨɜ ɨɬ ɞɪɭɝɢɯ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɣ ɢɥɢ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɣ, ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ ɡɚɛɨɪɵ, ɝɚɪɚɠɢ, 
ɞɨɦɚ, ɫɜɢɫɚɸɳɢɟ ɜɟɬɤɢ, ɜɟɪɟɜɤɢ ɞɥɹ ɫɭɲɤɢ ɛɟɥɶɹ ɢɥɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɨɜɨɞɚ. 
ɇɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɢɯ ɧɚ ɛɟɬɨɧɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ, ɧɚ ɚɫɮɚɥɶɬɟ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɬɜɟɪɞɵɯ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɹɯ. 

 
Чɬɨɛɵ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɧɚɝɪɟɜɚɧɢɟ ɫɤɚɬɚ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɬɟ ɝɨɪɤɭ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɫɤɚɬ ɧɟ ɛɵɥ 
ɨɛɪɚɳɟɧ ɤ ɫɨɥɧɰɭ. 

 
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɜɫɟ ɫɨɫɬɚɜɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɝɨɪɤɢ ɫ ɰɟɥɶɸ ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ 
ɢɥɢ ɢɡɧɨɫɚ. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɥɨɬɧɨɫɬɶ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɜɫɟɯ ɝɚɟɤ ɢ ɛɨɥɬɨɜ ɢ ɡɚɬɹɧɢɬɟ ɢɯ, 
ɟɫɥɢ ɷɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ. Уɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɛɨɥɬɵ ɢ ɨɫɬɪɵɟ ɫɪɟɡɵ ɢɦɟɸɬ ɡɚɳɢɬɧɵɟ 
ɩɨɤɪɵɬɢɹ ɢ ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɢɯ, ɤɨɝɞɚ ɷɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ. ȿɫɥɢ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɢɡ ɱɚɫɬɟɣ 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɢɡɧɨɫɢɥɢɫɶ ɢɥɢ ɩɨɪɜɚɥɢɫɶ, ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɢɯ. 

 
Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɜɨɞɢɬɟ ɜɵɲɟɭɤɚɡɚɧɧɭɸ ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ 
ɤɚɱɟɥɟɣ ɜ ɧɚɱɚɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɫɟɡɨɧɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɜɫɟɝɨ ɫɟɡɨɧɚ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɤɚɱɟɥɟɣ. 

 
Уɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɜɫɟ ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɵɟ ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ (ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɭɞɭɲɶɹ). 

ɋɨɯɪɚɧɢɬɟ ɞɚɧɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɛɭɞɭɳɟɦ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ. 



 

ʺʩʸʡʲ 
 
 

 ʡיʺיʺ לʧצʸ מʢלʹה

ʭʩʲʥʶʲʶʬ EN 71 ʣʮʥʲ ʯʷʺʡ. 
ʭʩʠʺʮ ʬʩʢʬ 3 ʣʲ  .10 

ʤʡʫʸʤʬ ʩʣʩʡ ʸʢʥʡʮ ʣʡʬʡ. 

 
 ʦʠהʸה

ʤʸʤʦʠ .ʹʥʮʩʹʬ ʩʺʩʡ ʣʡʬʡ. 
 

ʺʡʫʸʤ ʸʶʥʮʤ ʺʡʩʩʧ ʺʥʹʲʩʤʬ ʩʣʩʡ ʸʢʥʡʮ ʣʡʬʡ. 
 

ʹʩ ʯʩʷʺʤʬ ʬʲ ʧʨʹʮ ʪʸ ʧʥʨʹʥ – ʯʩʠ ʯʩʷʺʤʬ ʬʲ ʧʨʹʮ ʯʥʨʡ ,ʨʬʴʱʠ ʥʠ ʬʫ ʧʨʹʮ ʧʩʹʷ ʸʧʠ .ʹʩ 
ʯʩʷʺʤʬ ʷʧʸʮʡ 2 ʸʨʮ ʺʥʧʴʬ ʬʫʮ ʤʰʡʮ ʥʠ ʬʥʹʫʮ ,ʥʮʫ ʸʣʢ ,ʤʩʰʧ ʤʸʥʷʮ ,ʺʩʡ ,ʭʩʴʰʲ ʭʩʩʬʩʲ ,ʩʨʥʧ 
ʤʱʩʡʫ ʥʠ ʩʨʥʧ ʬʮʹʧ. 

 
ʬʲ ʺʰʮ ʲʥʰʮʬ ʺʥʮʮʧʺʤ ʸʺʩ ʬʹ ʤʹʬʢʮʤ ,ʹʩ ʡʩʶʤʬ ʤʺʥʠ ʸʹʠʫ ʹʬʢʮʤ ʥʰʩʠ ʤʰʥʴ ʣʶʬ ʬʹ ʹʮʹʤ. 

 
ʩʰʥʩʧ ʷʥʣʡʬ ʪʸʣ ʲʡʷ ʺʠ ʬʫ ʩʷʬʧ ʤʹʬʢʮʤ 
ʩʣʫ ʠʣʥʥʬ ʯʩʠʹ ʯʮʩʱ ʭʩʮʢʴʬ .ʹʩ ʷʥʣʡʬ ʬʫʹ ʭʩʢʸʡʤ ʭʩʸʥʢʱ ʡʨʩʤ ʷʣʤʬʥ ʭʺʥʠ 

ʭʮʥʷʮʬ ʩʴʬ ʪʸʥʶʤ .ʹʩ ʷʥʣʡʬ ʺʠ ʬʫ ʩʩʥʱʩʫ ʭʩʢʸʡʤ ,ʠʣʥʥʬ ʯʩʠʹ ʺʥʥʶʷ ʭʩʣʧ ,ʳʩʬʧʤʬʥ ʩʴʬ ʪʸʥʶʤ. 
ʭʠ ʭʩʠʸʰ ʩʰʮʩʱ ʩʠʬʡ ʭʩʷʬʧʡ ,ʹʩ ʳʩʬʧʤʬ ʺʠ ʭʩʷʬʧʤ 

ʭʩʩʥʬʡʤ. 
 

ʡʥʹʧ ʣʧʥʩʮʡ ʲʶʡʬ ʺʠ ʺʥʷʩʣʡʤ ʺʥʬʥʲʴʥ ʤʷʥʦʧʺʤ ʰʤ"ʬ ʺʬʩʧʺʡ ʬʫ ʤʰʥʲ ,ʯʫʥ ʩʧʥʥʸʮʡ ʯʮʦ ʭʩʲʥʡʷ 
ʪʹʮʡ ʺʰʥʲ ʹʥʮʩʹʤ. 

 
ʹʩ ʸʨʴʩʤʬ ʬʫʮ ʩʸʮʥʧ ʤʦʩʸʠʤ ʷʩʨʱʬʴʮ )ʺʰʫʱ ʷʰʧ.( 

 
ʠʰ ʸʥʮʹʬ ʺʥʠʸʥʤ ʤʬʠ ʹʥʮʩʹʬ ʩʣʩʺʲ. 


